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作者简介

格林兄弟（雅各布Ｊａｋｏｂ　Ｇｒｉｍｍ，１７８５—１８６３；威廉

Ｗｉｌｈｅｌｍ　Ｇｒｉｍｍ，１７８６—１８５９）出生于德国的哈瑙（Ｈａｎａｕ）
市。兄弟两人共同将心力投注于语言学以及民间文学，堪
称德国语言学的奠基人。他们所编着的《格林童话》是自圣
经以来最畅销的德文作品，也是德国每一个家庭几乎必备
的读物，并译成多国文字，成为世界性的瑰宝。

兄弟两人所处的年代，正值法国大革命后，拿破仑崛
起，欧陆笼罩于政争的阴影之下，人们意识到国家民族正面



—２　　　　—

临重大危机，再加上浪漫主义的推波助澜，民族之情更扩大
为对本土文化、艺术的保存与研究。而童话故事中天马行
空的想像力、五彩缤纷的奇异幻境，无疑是浪漫精神的体
现。也因此，当时的学者纷纷投入民间文学的采集，格林兄
弟更是倾尽毕生心力于研究语言与民间文学。

兄弟两人，个性和体质皆不同，但他们以各自的优点，
同心协力完成格林童话的编纂。雅各布身材矮壮，是一位
严谨的语言学者，专注于研究的领域中，因此格林童话的取
材与资料的收集多半是他的功劳。威廉天生体弱，身材颀
长、微胖，喜欢讲课、与人相处，对文学有偏爱，所以由他来
润饰故事。

这样的搭配可说是天衣无缝，为了纪念这对兄弟，在哈
瑙市的广场上，有一尊格林兄弟的铜像，雅各布站在体弱的
威廉身旁，由这尊哥哥让座给弟弟的铜像，可看出这两兄弟
的友爱。

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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作品简介

《格林童话》是德国民间故事集，由德国的雅各·格林
和威廉·格林兄弟根据民间口述材料改写而成。他们搜
集、整理、出版这些民间童话的目的，正如威廉所说，是“希
望它成为一本有教育意义的书，因为我再也想不出什么更
富有教益，更天真无邪，更令人心旷神怡的读物，能比它更
适合于儿童的心性与能力了。”作品的主要内容是颂扬勤劳
和诚实，鄙弃懒惰和自私，鼓励对暴力和邪恶的反抗，激发
对被压迫者的同情和爱护。书中的２００多个故事，大部分
源自民间的口头传说，因而比较正确地反映了当时人民的
思想感情。

一般来说，格林童话可以大致分为三种：第一种是巫
术／神魔童话，主要通过奇妙的巫术或者神魔的力量来推动
整个童话的发展，如《白雪公主》、《熊皮人》等；第二种则是
动物以及动物与人的故事，如《小红帽》、《井边的牧鹅女》、
《猫和老鼠》等；第三种是常人童话，讲述比较接近现实生活
的故事，在中国一般叫做“民间故事”。这类童话近乎小说，
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以幽默和荒诞的形式肯定健康的生活态度，嘲笑人类的丑
行和弱点，诸如懦弱、贪婪、吝啬等，《月亮》、《三兄弟》等都
是这类作品。

不论在内容上还是在形式上，格林童话都有着与众不
同的特点：首先，格林童话充满了浪漫诗意的想像。其次，
这些童话充满了耐人回味的温馨。此外，格林童话还有着
曲折而不离奇，朴素而不单调等特点，充分表现了德国老百
姓的质朴、幽默和机智。

其中的《灰姑娘》、《白雪公主》、《小红帽》、《青蛙王子》
等童话故事，脍炙人口，享誉世界。作品问世一百多年来，
已被译成７０多种文字，在世界各国广为流传，成为各地收
集民间故事的范例，是世界儿童文学的珍宝，深受孩子们的
喜爱。
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前　言

语言是人们学习、工作和生活的重要工具。掌握一门外
语，有助于青少年汲取人类更多的精神财富，为青少年打开更
广阔的视野，增加更为丰富的社会体验。尤其在当今全球一
体化浪潮的背景下，掌握并灵活运用一门外语更是成为高素
质人才的基本条件之一。

如何才能轻松高效地学习并掌握一门外语，是近年来广
受关注的话题。强调简单记忆的传统式外语学习方法是机械
式地灌输与接收，这显然有违广大青少年的天性，不仅难以达
到运用的效果，反而在无形中增大青少年的学习压力，容易使
青少年产生厌学情绪。

快速高效学习外语的有效方法在于营造一种轻松的语
境，让人在轻松活泼的阅读中记忆，用外语的思维方式思考。

为了帮助广大青少年读者轻松愉悦地学习外语，我们特
编写了《新课标英语学习资源库》。本丛书以青少年的兴趣为
出发点，收录了安徒生、格林兄弟、马克·吐温、欧·亨利等世
界知名作家的部分经典童话故事，采用英汉对照的形式，图文
并茂，并对疑难词汇进行详细注解，有助于读者在轻松阅读中
扩大知识面，从童话故事中体会并思考为人处世的道理。更
重要的是，阅读童话故事学习外语，能减去因学习方法不当所



导致的学习外语的负担，避免因学习枯燥所导致的厌烦情绪，
在潜移默化中消除学习外语的畏惧心理，激发学习外语的兴
趣和动力。总之，本丛书是为广大青少年读者量身打造的学
习读物。

由于编者水平有限，丛书中难免存在不足，敬请广大读者
批评、指正。

编　者
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Ｔｈｅ　Ｇｏｏｓｅ－Ｇｉｒｌ　ａｔ　ｔｈｅ　Ｗｅｌｌ

　　　　　　　

　井 边 的 牧 鹅 女

Ｔｈｅｒｅ　ｗａｓ　ｏｎｃｅ　ｕｐｏｎ　ａ　ｔｉｍｅ　ａ　ｖｅｒｙ　ｏｌｄ　ｗｏｍａｎ，ｗｈｏ

ｌｉｖｅｄ　ｗｉｔｈ　ｈｅｒ　ｆｌｏｃｋ　ｏｆ　ｇｅｅｓｅ　ｉｎ　ａ　ｒｅｍｏｔｅ　ｃｌｅａｒｉｎｇ①ｉｎ　ｔｈｅ

ｍｏｕｎｔａｉｎｓ，ａｎｄ　ｔｈｅｒｅ　ｈａｄ　ａ　ｌｉｔｔｌｅ　ｈｏｕｓｅ．Ｔｈｅ　ｃｌｅａｒｉｎｇ　ｗａｓ

ｓｕｒｒｏｕｎｄｅｄ　ｂｙ　ａ　ｌａｒｇｅ　ｆｏｒｅｓｔ，ａｎｄ　ｅｖｅｒｙ　ｍｏｒｎｉｎｇ　ｔｈｅ　ｏｌｄ

① ｃｌｅａｒｉｎｇ　ｎ．空旷地



２　　　　

ｗｏｍａｎ　ｔｏｏｋ　ｈｅｒ　ｃｒｕｔｃｈ①ａｎｄ　ｈｏｂｂｌｅｄ②ｉｎｔｏ　ｉｔ．Ｔｈｅｒｅ，

ｈｏｗｅｖｅｒ，ｓｈｅ　ｗａｓ　ｑｕｉｔｅ　ａｃｔｉｖｅ，ｍｏｒｅ　ｓｏ　ｔｈａｎ　ａｎｙ　ｏｎｅ

ｗｏｕｌｄ　ｈａｖｅ　ｔｈｏｕｇｈｔ，ｃｏｎｓｉｄｅｒｉｎｇ　ｈｅｒ　ａｇｅ，ａｎｄ　ｃｏｌｌｅｃｔｅｄ

ｇｒａｓｓ　ｆｏｒ　ｈｅｒ　ｇｅｅｓｅ，ｐｉｃｋｅｄ　ａｌｌ　ｔｈｅ　ｗｉｌｄ　ｆｒｕｉｔ　ｓｈｅ　ｃｏｕｌｄ

ｒｅａｃｈ，ａｎｄ　ｃａｒｒｉｅｄ　ｅｖｅｒｙｔｈｉｎｇ　ｈｏｍｅ　ｏｎ　ｈｅｒ　ｂａｃｋ．Ａｎｙｏｎｅ

ｗｏｕｌｄ　ｈａｖｅ　ｔｈｏｕｇｈｔ　ｔｈａｔ　ｔｈｅ　ｈｅａｖｙ　ｌｏａｄ　ｗｏｕｌｄ　ｈａｖｅ

ｗｅｉｇｈｅｄ　ｈｅｒ　ｔｏ　ｔｈｅ　ｇｒｏｕｎｄ，ｂｕｔ　ｓｈｅ　ａｌｗａｙｓ　ｂｒｏｕｇｈｔ　ｉｔ

ｓａｆｅｌｙ　ｈｏｍｅ．Ｉｆ　ａｎｙｏｎｅ　ｍｅｔ　ｈｅｒ，ｓｈｅ　ｇｒｅｅｔｅｄ　ｈｉｍ　ｑｕｉｔｅ

ｃｏｕｒｔｅｏｕｓｌｙ③．“Ｇｏｏｄ　ｄａｙ，ｄｅａｒ　ｃｏｕｎｔｒｙｍａｎ，ｉｔ　ｉｓ　ａ　ｆｉｎｅ

ｄａｙ．”“Ａｈ，ｙｏｕ　ｗｏｎｄｅｒ　ｔｈａｔ　Ｉ　ｓｈｏｕｌｄ　ｄｒａｇ　ｇｒａｓｓ　ａｂｏｕｔ，

ｂｕｔ　ｅｖｅｒｙｏｎｅ　ｍｕｓｔ　ｔａｋｅ　ｈｉｓ　ｂｕｒｄｅｎ　ｏｎ　ｈｉｓ　ｂａｃｋ．”Ｎｅｖｅｒ－

ｔｈｅｌｅｓｓ，ｐｅｏｐｌｅ　ｄｉｄ　ｎｏｔ　ｌｉｋｅ　ｔｏ　ｍｅｅｔ　ｈｅｒ　ｉｆ　ｔｈｅｙ　ｃｏｕｌｄ　ｈｅｌｐ

ｉｔ，ａｎｄ　ｔｏｏｋ　ｂｙ　ｐｒｅｆｅｒｅｎｃｅ　ａ　ｒｏｕｎｄ－ａｂｏｕｔ　ｗａｙ，ａｎｄ　ｗｈｅｎ　ａ

ｆａｔｈｅｒ　ｗｉｔｈ　ｈｉｓ　ｂｏｙｓ　ｐａｓｓｅｄ　ｈｅｒ，ｈｅ　ｗｈｉｓｐｅｒｅｄ　ｔｏ　ｔｈｅｍ，

①

②

③

ｃｒｕｔｃｈ　ｎ．（跛子用的）拐杖，支撑，帮助

ｈｏｂｂｌｅ　ｖ．蹒跚

ｃｏｕｒｔｅｏｕｓｌｙ　ａｄｖ．有礼貌地，亲切地
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“Ｂｅｗａｒｅ　ｏｆ　ｔｈｅ　ｏｌｄ　ｗｏｍａｎ．Ｓｈｅ　ｈａｓ　ｃｌａｗｓ　ｂｅｎｅａｔｈ　ｈｅｒ

ｇｌｏｖｅｓ．Ｓｈｅ　ｉｓ　ａ　ｗｉｔｃｈ．”

从前有个老婆婆，她和一群鹅住在大山之间的荒野

里，那儿有她的一座小房子。荒野四周环绕着一片大森

林里，每天早晨，老婆婆都拄着拐杖，晃晃悠悠地去森林，

她在那儿不停地忙啊忙啊，真叫人无法相信她这么大年

纪还能做那么多的事，她给她的鹅割草，采摘能摘到的野

果，还把所有这些东西背回家去。别人一定认为这么重

的东西一定会把她压倒在地，可她却总是安全地把它背

回去。如果有谁碰见她，她都十分和蔼地打招呼：“你好，

亲爱的乡亲，今天天气不错。哦，你觉得我应该拖着这么

多草，可每个人都得背起他自己的负担啊。”不过人们不

愿遇见她，宁可绕弯路，要是一位父亲带着儿子走过她身

边，便会小声对儿子说：“小心这个老婆婆，她狡猾极了。

她是个女巫。”

Ｏｎｅ　ｍｏｒｎｉｎｇ，ａ　ｈａｎｄｓｏｍｅ　ｙｏｕｎｇ　ｍａｎ　ｗａｓ　ｇｏｉｎｇ

ｔｈｒｏｕｇｈ　ｔｈｅ　ｆｏｒｅｓｔ．Ｔｈｅ　ｓｕｎ　ｓｈｏｎｅ　ｂｒｉｇｈｔ，ｔｈｅ　ｂｉｒｄｓ　ｓａｎｇ，

ａ　ｃｏｏｌ　ｂｒｅｅｚｅ　ｃｒｅｐｔ　ｔｈｒｏｕｇｈ　ｔｈｅ　ｌｅａｖｅｓ，ａｎｄ　ｈｅ　ｗａｓ　ｆｕｌｌ　ｏｆ
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ｊｏｙ　ａｎｄ　ｇｌａｄｎｅｓｓ．Ｈｅ　ｈａｄ　ａｓ　ｙｅｔ　ｍｅｔ　ｎｏ　ｏｎｅ，ｗｈｅｎ　ｈｅ

ｓｕｄｄｅｎｌｙ　ｐｅｒｃｅｉｖｅｄ　ｔｈｅ　ｏｌｄ　ｗｉｔｃｈ　ｋｎｅｅｌｉｎｇ　ｏｎ　ｔｈｅ　ｇｒｏｕｎｄ

ｃｕｔｔｉｎｇ　ｇｒａｓｓ　ｗｉｔｈ　ａ　ｓｉｃｋｌｅ①．Ｓｈｅ　ｈａｄ　ａｌｒｅａｄｙ　ｔｈｒｕｓｔ　ａ

ｗｈｏｌｅ　ｌｏａｄ　ｉｎｔｏ　ｈｅｒ　ｂｕｎｄｌｅ②，ａｎｄ　ｎｅａｒ　ｉｔ　ｓｔｏｏｄ　ｔｗｏ　ｂａｓ－

ｋｅｔｓ，ｗｈｉｃｈ　ｗｅｒｅ　ｆｉｌｌｅｄ　ｗｉｔｈ　ｗｉｌｄ　ａｐｐｌｅｓ　ａｎｄ　ｐｅａｒｓ．“Ｂｕｔ，

ｇｏｏｄ　ｌｉｔｔｌｅ　ｍｏｔｈｅｒ，”ｓａｉｄ　ｈｅ，“ｈｏｗ　ｃａｎ　ｙｏｕ　ｃａｒｒｙ　ａｌｌ　ｔｈａｔ

ａｗａｙ？”“Ｉ　ｍｕｓｔ　ｃａｒｒｙ　ｉｔ，ｄｅａｒ　ｓｉｒ，”ａｎｓｗｅｒｅｄ　ｓｈｅ，“ｒｉｃｈ

ｆｏｌｋ＇ｓ　ｃｈｉｌｄｒｅｎ　ｈａｖｅ　ｎｏ　ｎｅｅｄ　ｔｏ　ｄｏ　ｓｕｃｈ　ｔｈｉｎｇｓ，ｂｕｔ　ｗｉｔｈ

ｔｈｅ　ｐｅａｓａｎｔ　ｆｏｌｋ　ｔｈｅ　ｓａｙｉｎｇ　ｇｏｅｓ，ｄｏｎ＇ｔ　ｌｏｏｋ　ｂｅｈｉｎｄ　ｙｏｕ，

ｙｏｕ　ｗｉｌｌ　ｏｎｌｙ　ｓｅｅ　ｈｏｗ　ｃｒｏｏｋｅｄ　ｙｏｕｒ　ｂａｃｋ　ｉｓ．”

一天早晨，一个英俊的青年将要穿过森林。这时阳光

明媚，鸟儿歌唱，凉风轻拂着树叶，青年满心喜悦和欢乐。

就在他一个人都遇不到时，突然看见那个老巫婆，她正跪在

地上用镰刀割草。她已经割好整整一捆草，旁边还放着两

个装满野梨和野苹果的篮子。“嗨，老太太，”青年说，“你怎

①

②

ｓｉｃｋｌｅ　ｎ．镰刀

ｂｕｎｄｌｅ　ｎ．捆，束，包
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么搬得动这么多东西呀？”“亲爱的，我必须得搬，”她回答

说，“有钱人家的孩子不用干这个。可是在农民中有句谚语

叫做：别再东张西望，只管埋头干。”

“Ｗｉｌｌ　ｙｏｕ　ｈｅｌｐ　ｍｅ？”ｓｈｅ　ｓａｉｄ，ａｓ　ｈｅ　ｒｅｍａｉｎｅｄ　ｓｔａｎｄ－

ｉｎｇ　ｂｙ　ｈｅｒ．“Ｙｏｕ　ｈａｖｅ　ｓｔｉｌｌ　ａ　ｓｔｒａｉｇｈｔ　ｂａｃｋ　ａｎｄ　ｙｏｕｎｇ　ｌｅｇｓ，

ｉｔ　ｗｏｕｌｄ　ｂｅ　ａ　ｔｒｉｆｌｅ①ｔｏ　ｙｏｕ．Ｂｅｓｉｄｅｓ，ｍｙ　ｈｏｕｓｅ　ｉｓ　ｎｏｔ　ｓｏ

ｖｅｒｙ　ｆａｒ　ｆｒｏｍ　ｈｅｒｅ，ｉｔ　ｓｔａｎｄｓ　ｔｈｅｒｅ　ｏｎ　ｔｈｅ　ｈｅａｔｈ　ｂｅｈｉｎｄ　ｔｈｅ

ｈｉｌｌ．Ｈｏｗ　ｓｏｏｎ　ｙｏｕ　ｗｏｕｌｄ　ｂｏｕｎｄ　ｕｐ　ｔｈｉｔｈｅｒ②．”Ｔｈｅ

ｙｏｕｎｇ　ｍａｎ　ｔｏｏｋ　ｃｏｍｐａｓｓｉｏｎ　ｏｎ　ｔｈｅ　ｏｌｄ　ｗｏｍａｎ．“Ｍｙ　ｆａ－

ｔｈｅｒ　ｉｓ　ｃｅｒｔａｉｎｌｙ　ｎｏ　ｐｅａｓａｎｔ，”ｒｅｐｌｉｅｄ　ｈｅ，“ｂｕｔ　ａ　ｒｉｃｈ

ｃｏｕｎｔ．Ｎｅｖｅｒｔｈｅｌｅｓｓ，ｔｈａｔ　ｙｏｕ　ｍａｙ　ｓｅｅ　ｔｈａｔ　ｉｔ　ｉｓ　ｎｏｔ　ｏｎｌｙ

ｐｅａｓａｎｔｓ　ｗｈｏ　ｃａｎ　ｃａｒｒｙ　ｔｈｉｎｇｓ，Ｉ　ｗｉｌｌ　ｔａｋｅ　ｙｏｕｒ　ｂｕｎｄｌｅ．”

“Ｉｆ　ｙｏｕ　ｗｉｌｌ　ｔｒｙ　ｉｔ，”ｓａｉｄ　ｓｈｅ，“Ｉ　ｓｈａｌｌ　ｂｅ　ｖｅｒｙ　ｇｌａｄ．Ｙｏｕ

ｗｉｌｌ　ｃｅｒｔａｉｎｌｙ　ｈａｖｅ　ｔｏ　ｗａｌｋ　ｆｏｒ　ａｎ　ｈｏｕｒ，ｂｕｔ　ｗｈａｔ　ｗｉｌｌ　ｔｈａｔ

ｍａｔｔｅｒ　ｔｏ　ｙｏｕ，ｏｎｌｙ　ｙｏｕ　ｍｕｓｔ　ｃａｒｒｙ　ｔｈｅ　ａｐｐｌｅｓ　ａｎｄ　ｐｅａｒｓ

①

②

ｔｒｉｆｌｅ　ｎ．琐事，少量，蛋糕，小事

ｔｈｉｔｈｅｒ　ａｄｖ．到那边
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ａｓ　ｗｅｌｌ．”Ｔｈｅ　ｙｏｕｎｇ　ｍａｎ　ｆｅｌｔ　ｓｏｍｅｗｈａｔ　ｕｎｅａｓｙ　ｗｈｅｎ　ｈｅ

ｈｅａｒｄ　ｏｆ　ａｎ　ｈｏｕｒ＇ｓ　ｗａｌｋ，ｂｕｔ　ｔｈｅ　ｏｌｄ　ｗｏｍａｎ　ｗｏｕｌｄ　ｎｏｔ　ｌｅｔ

ｈｉｍ　ｏｆｆ，ｐａｃｋｅｄ　ｔｈｅ　ｂｕｎｄｌｅ　ｏｎ　ｈｉｓ　ｂａｃｋ，ａｎｄ　ｈｕｎｇ　ｔｈｅ　ｔｗｏ

ｂａｓｋｅｔｓ　ｏｎ　ｈｉｓ　ａｒｍ．“Ｓｅｅ，ｉｔ　ｉｓ　ｑｕｉｔｅ　ｌｉｇｈｔ．”ｓａｉｄ　ｓｈｅ．

“Ｎｏ，ｉｔ　ｉｓ　ｎｏｔ　ｌｉｇｈｔ．”ａｎｓｗｅｒｅｄ　ｔｈｅ　ｃｏｕｎｔ，ａｎｄ　ｐｕｌｌｅｄ　ａ

ｒｕｅｆｕｌ①ｆａｃｅ．Ｖｅｒｉｌｙ，ｔｈｅ　ｂｕｎｄｌｅ　ｗｅｉｇｈｓ　ａｓ　ｈｅａｖｉｌｙ　ａｓ　ｉｆ　ｉｔ

ｗｅｒｅ　ｆｕｌｌ　ｏｆ　ｃｏｂｂｌｅｓｔｏｎｅｓ②，ａｎｄ　ｔｈｅ　ａｐｐｌｅｓ　ａｎｄ　ｐｅａｒｓ　ａｒｅ

ａｓ　ｈｅａｖｙ　ａｓ　ｌｅａｄ．“Ｉ　ｃａｎ　ｓｃａｒｃｅｌｙ　ｂｒｅａｔｈｅ．”Ｈｅ　ｈａｄ　ａ　ｍｉｎｄ

ｔｏ　ｐｕｔ　ｅｖｅｒｙｔｈｉｎｇ　ｄｏｗｎ　ａｇａｉｎ，ｂｕｔ　ｔｈｅ　ｏｌｄ　ｗｏｍａｎ　ｗｏｕｌｄ

ｎｏｔ　ａｌｌｏｗ　ｉｔ．“Ｊｕｓｔ　ｌｏｏｋ，”ｓａｉｄ　ｓｈｅ　ｍｏｃｋｉｎｇｌｙ③，“ｔｈｅ

ｙｏｕｎｇ　ｇｅｎｔｌｅｍａｎ　ｗｉｌｌ　ｎｏｔ　ｃａｒｒｙ　ｗｈａｔ　Ｉ，ａｎ　ｏｌｄ　ｗｏｍａｎ，

ｈａｖｅ　ｓｏ　ｏｆｔｅｎ　ｄｒａｇｇｅｄ　ａｌｏｎｇ．Ｙｏｕ　ａｒｅ　ｒｅａｄｙ　ｗｉｔｈ　ｆｉｎｅ

ｗｏｒｄｓ，ｂｕｔ　ｗｈｅｎ　ｉｔ　ｃｏｍｅｓ　ｔｏ　ｂｅ　ｅａｒｎｅｓｔ，ｙｏｕ　ｗａｎｔ　ｔｏ　ｔａｋｅ

①

②

③

ｒｕｅｆｕｌ　ａｄｊ．悔恨的

ｃｏｂｂｌｅｓｔｏｎｅ　ｎ．圆石，鹅卵石

ｍｏｃｋｉｎｇｌｙ　ａｄｖ．愚弄地，取笑地
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